APXH 1HZ ZEAIAAZ

EIZATQriKEzZ EZETAZEIZ
TEKNQN EAAHNQN TOY EZQTEPIKOY
KAl TEKNQN EAAHNQN YNMAAAHAQN MNOY YNMHPETOYN ZTO EZQTEPIKO
AEYTEPA 12 ZENTEMBPIOY 2022

EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA TTIPOZANATOAIZMOY
2YNOAO ZEAIAQN: TEZZEPIZ (4)

KEIMENA

Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit;
extractum imperatérem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit.
ADb his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi morittrum
eum miseratur.

Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae
appropinquavéerunt et clara voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile auditu!)
virtitem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni
rettulérunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.

Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus
dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit
mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse
mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse maloy,
mendacium illi pater obiécit: «Non dubito quin calva esse nolis».

A1. Na ypdyete 0710 T€ETPGAdIO 0OG TN METAPPAON TWV ATTOCTTAOUATWY « Quod
... iussit» kal «Etsi ... nolis».
Movadeg 20

NAPATHPHZEIZ
B1. MNa kaBepid amod 11¢ TPoTACEIG TNG ZTAANG A va KATAYPAWETE TO YPAUUA
NG ZTAANG B mou avTioToIxEi oTnv opBA atravinon.

ZTAAN A 2TAAn B
1.01 Pwpaiol xpnoiyomoioluoav o. «ITAAIKA»
TTAVTOU TO ETTIOETO «pwWHAiIOgY, . «NOTIVIKA»

EVW YIA TN YAWOOO TOUG . «QUYOUOTEIO»
dlatipnoav To €TiBETO

<

2. «evéBAIOG» xpovoAoyia Tng a. 240 1. X.
PWHMATKAG AoyoTexviag B. 100 m.X.
Bewpeital 1o £€10¢G y. 31 m.X.

3.To mpwTo AoyoTeXVikd €idog a. TO £€TT0G.
TTOU WpPIPNAlel otn Pwun eivai B. n eAeyeia.

Y- N Kwpwaia.
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APXH 2HZ ZEAIAAZ

4. «EOvVIKOG TTOINTAG» TwV a. BepyiAiog.
Pwuaiwv Bewpeital o B. OpdrTiog.
Y. AoukpnTIOgG.
5.To émog Merauoppwaeig a. OBidlog.
ouvéypaye o Pwpaiog mointTAg | B. KaATouAAoG.
y- Opdriog.

Movadeg 10

B2. Na avTtioTolXioeTe T1g AATIVIKEG AECEIG TNG ZTAANG A pE TIG ETUPOAOYIKA
ouyyeveig Aé€eig Tng Néag EAANVIKAG Tng ZTAANG B (duo oToIxeia 1TNngG
2TAANng B mepiooeuouy).

ZTAAN A ZTAAN B

1. Discurrens a. ToAeodopia
2. adgnovit B. diadpoun
3. armis Y. KoUupoa
4. domestici 6. BeoTidpio
5. vestem €. 060n

OT. YyVWOnN

¢{. apuaTtoAog

Movadeg 10

M. Na ypdyete TOUg TUTTOUG TTOU ¢nTOUVTAI YO KABEPIA ATTO TIG TTAPAKATW

AéEeig:
miles . TN YEVIKA TOU €VIKOU aplBuou
imperatorem . TNV OVOMAOCTIKA TOU €VIKOU apiBuou
castra : Tn 60TIKA oToV id10 apiBuod
trepidus : TOV OUYKPITIKO Kol utrTepBeTIKO BaBuod otnv idla
TTTWon, otov id1o ap1Bud kal o710 id10 yévog
turba . Tn OOTIKA Tou idlou apiOuou
Quod ;TN YEVIKA TOUu €VIKOU apiOuou o010 idlo yévog
clara . TOUG TPEIG BaBuoUg Tou ETTIPPAMATOCG
domestici . TN YEVIKA TOu TTANBuUvVTIKOU apiBuou
tempus . TNV OVOMAOTIKA oTOoV TTANOUVTIKO aplBud
filiam . TNV AaQaIpETIKA OoTOV id10 aplBud
ego : Tn OOTIKNA TOU €VIKOU aplOuou oT10 idlo TPpOOoWTIO
pater . TN YEVIKA TOu TTANBuUvVTIKOU apiBuou
Movdadeg 15
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MN2. Na ypdywete Toug TUTTOUG TTOU ¢NTOoUVTAI Yyia KaBéva amd Ta TTAPAKATW

pAipara:

Discurrens . TNV AITIOTIKA OTO OOUTTiVO

adgnovit : TO A TTANBUVTIKO TTPOOWTTO TNG OPIOTIKNAG TOU PEAAOVTA
oTnv idia pwvnA

salutavit : To A evikO Kal 3 TTANBUVTIKO TTPOOWTTO TNG OPICTIKNG TOU
TTAPATATIKOU OTnV idla pwvn

adduxit : TO B €VIKO TTPOOWTTO TNG TTPOCTAKTIKAG TOU EVECTWTA OTNV
idla pwvn

miseratur . TO QTTAPEPPATO TOU EVECTWTA

nuntiaverunt ;. TO Y €VIKO TTPOOWTTO TNG OPIOTIKAG Tou PéAAOVTa oTnv idla
pwvn

iussit . TO OTTOPENQPATO TOU EVECTWTA KOI TOU TTAPOKEINEVOU OTNV
idla pwvn

deprehendit . TIG METOXEG TOU PAMUATOG OTNV OVOMPOOTIKNA EVIKOU TOU
apOEVIKOU YEVOUG OTNV idIa GV

esse : T0 B eviké Kai B TTANBUVTIKG TTPOOWTTO TNG TTPOCTAKTIKAG
TOU EVECTWTA

respondisset : TOo a” TTANBuVTIKO TTPOOWTTO TNG OPICTIKAG TOU EVECTWTA

KO TOU TTAPAKEINEVOU TNV idlIa Quvr)
Movddeg 15

A1a. Na avayvwpioeTe CUVTOKTIKA TOUG TTAPAKATW OPOUG:
miles, Ab his, obvia, Scipioni (To deUTeEpo TOU KEIYEVOU), tempus.
Movadeg 10

A1B. «Cum illa respondisset»: va avayvwpioeTte 10 €id0¢ TNG deuTEPEUOUOQG
TpoTaong (Movdadeg 2), Tov TpOTTO €l0aywyng Tng (povada 1) kal va
AITIONOYACETE TOV TPOTTO EKPOPAG TNG (MOVADEG 2).

Movdadeg 5

Movdadeg 15
A2a. «clara voce»: va avaAuoeTe Tov ETIOETIKO TPOCdIOPIOCPO OTNV

avTiotoixn deutepevtouoa TpodTACH.
Movdadeg 6

A2B. «Tum [pater] interrogavit filiam»: va petatpéyere TNV €vePynTIKA
ouvtagn o€ TadnTIKA.
Movdadeg 9

Movadeg 15
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OAHTIEZX (yia Touc e€sTalopévouc)

210 €§WQUAAO va ypdayweTte TO €EeTalOPEVO PABNUA. ZTO €CWQUAAO TTAVW-
MAVW VO CUUTTANPWOETE TA ATOMIKA OTolIXeia padnThA. ZTNV apxn Twv
ATMAVTAOEWV 00G VA YPAWETE TTAVW-TTAVW TNV NUEPOUNVia Kal To eEeTalOuevo
HaBnua. Na pnv avriypdywete 10 Béuata oT1o TETPADIO KAl va MN YPAWETE
mouBevd OTIC ATTAVTAOEIG 0ag TO OVOoud oag.

Na ypayeTe TO OVOMUATETTWVUMO O0AG OTO TTAVW MEPOG TWV QWTOAVTIYPAQWYV
auéOowGg NOAIG oag TTapadoBouv. TuXov onUEIWOEI§ Oag TTAVW OoTAa BépaTta dev
0a BabupoAoynBolv oe kKapia mepimrwon. Katd Tnv amoxwpnon ocag va
TOPAdWOETE PHOCi PE TO TETPADIO KAI TA PWTOAVTiypAQPA.

Na amaviioeTe oTo TETPASIO oag 0¢ OAa Ta BéuaTta pMOvo Pe PTTAE A poévo
ME MaUPO OTUAG pe peAdvi TTou dev ofBAvel.

Kdbe amdvinon Tekunplwpévn gival amodekTh.

Aldpkela e¢€taong: TpeIG (3) WPEG PETA TN SIAVOUA TWV QWTOAVTIVPAQWYV.
Qpa duvaTtAg amoxwpnong: 17.00.

ZAZ EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA
TEAOZ MHNYMATOZ
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	Α1.  Να γράψετε στο τετράδιό σας τη μετάφραση των αποσπασμάτων «Quod … iussit» και «Etsi … nolis».

